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Als schipper van de „Havik”, een jacht van een rijke Amerikaan, mr. Sandeman 
uit Boston, heeft kapitein Rob een reis gemaakt door de Middellandse Zee. De 
eigenaar van het jacht bezocht in [talië de zanger Mario Tarcia, voor wie hij een 
groot zwak heeft. Mario is echter aan lager al geraakt en zit tot over zijn oren 
in de schulden. Samen met zijn vrouw Lucia aanvaardt hij een invitatie van Sande- 
man om een paar weken aan boord van de „Havik” door te brengen. Het gezelschap 
brengt een bezoek aan het eiland San Antonio, waar Mario Tarcia bij toeval een 
grote schat ontdekt, kostbaarheden uit de tweede wereldoorlog, die hier in een grot 
liggen opgeslagen. Hij slaagt er in een deel van die juwelen te stelen. Niemand aan 
boord merkt de diefstal, maar kapitein Rob komt achter het geheim. Zodra Lucia 
begrijpt, dat Rob weet wat zij heeft gedaan, besluit zij een poging te doen hem uit 
de weg te ruimen en wel met behulp van een fraaie, oude broche, voorzien van scher- 
pe, met gif gevulde tanden. 

Lucia Tarcia weet het zo voor te stellen bij mr. Sandeman en zijn vrouw, dat Rob 
een poging heeft willen doen haar juwelen te stelen en toen de gevaarlijke broche 
heeft aangeraakt. De Sandemans brengen Rob, die schijnbaar op sterven ligt, naar 
een ziekenhuis in Casablanca en daarna vervolgt de „Havik” zijn tocht naar Zuid- 
Amerika. Maar Rob knapt op en eenmaal weer thuis op Terschelling besluit hij om, 
zodra de kans zich voordoet, een poging te doen de Tarcia’s op te sporen. Want de 
blaam, die op zijn goede naam is geworpen door de intrigues van het Italiaanse echt- 
paar, moet worden weggewist. En Rob krijgt zijn kans... ! 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 
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Sedert het avontuur met de „Havik” in de Middellandse 
Zee is er alweer een half jaar verstreken. De heer 
Sandeman, die zijn kantoren in Boston heeft, is vaak tot 
’s avonds laat nog aan het werk. Op een avond in maart 
vervoegt zich een zeeman aan zijn bureau, die vraagt of 
hij de heer Sandeman kan spreken. Hij geeft zijn kaartje 
af en een meisje brengt dit binnen. „Ik heb nu geen tijd,” 
zegt Sandeman, die bezig is brieven te dicteren, „vraag 


hem, of hij morgen terugkomt.” „Het was heel drin- 
gend, mr. Sandeman,” zegt het meisje. „Dat kan me 
niet schelen,” snauwt Sandeman; „„hoe heet die vent? .. ” 
Hij kijkt op het kaartje en verbleekt van schrik. „Dat 
dat is toch onmogelijk!” mompelt hij een paar maal, 
„dat kàn toch niet .. ” Dan springt hij overeind en loopt 
naar de deur. Zijn secretaresse begrijpt er helemaal 
niets van. 
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Sandeman rukt de deur open. In de gang staat een 
man, gekleed in zeemansuniform, ‚„Rob!” roept Sande- 
man uit, „Rob! Kapitein Rob! Kom binnen, man. Ik 
dacht, dat je dood was... Heb je het dan toch over- 
leefd?” „Nee, ik ben niet dood, zoals u ziet, mr. Sande- 
man,” zegt Rob, „ook al heeft het maar weinig ge- 
scheeld. Ik heb een schip naar Boston gebracht en ik 
meende van deze gelegenheid gebruik te moeten maken 
om u op te zoeken. Die geschiedenis met de „„Havik” 
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en die juwelen zit mij namelijk erg dwars. Ik heb u heel 
wat te vragen...” Sandeman is erg blij dat hij de dood 
gewaande Rob weer terug ziet. ‚Ik sluit direct mijn 
kantoor,” zegt hij, „en ga dan mee naar mijn huis. Wat 
zal Doris verheugd zijn u weer te zien, kapitein. Ik be- 
grijp, dat u heel wat te vragen hebt. Trouwens, ik zit 
met die hele geschiedenis ook in mijn maag. Laten we 
er nu eens rustig over gaan praten.” 


EEN WEERZIEN IN BOSTON 


In de auto, onderweg naar Sandemans huis, vertelt Rob, 
dat hij vier weken in het ziekenhuis van Casablanca 
heeft gelegen, maar dat hij de gevolgen van die vergif- 
tiging geheel te boven is gekomen. „Alleen vraag ik mij 
sedertdien af, hoe ik aan die vergiftiging ben gekomen,” 
zegt hij, „en om u de waarheid te zeggen heb ik daarover 
een theorie. Die steunt echter alleen op vermoedens 
en daar heb ik weinig aan.” Sandeman knikt. Als ie- 
mand van de opvarenden van de Havik” een poging 


heeft gedaan kapitein Rob te vergiftigen, dan moet 
dat natuurlijk worden uitgezocht. Maar wat kan hij be- 
doelen? Enfin, daarover moeten ze straks maar eens in 
alle rust spreken. Wanneer ze bij zijn huis arriveren, 
vraagt Sandeman Rob even in de hal te wachten: hij moet 
Doris even voorzichtig voorbereiden, want ook zij weet 
niet beter of Rob is dood. En ja, Doris kan het goede 
nieuws nauwelijks geloven! 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 
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Uitvoerig vertelt Rob nu, wat hij weet van de juwelen 
van San Antonio en dat het alleen hem bekend was, 
dat het echtpaar Tarcia een deel van die kostbaarheden 
heeft weggenomen. Op zijn beurt deelt Sandeman Rob 
mee, dat het Lucia is geweest, die hem een verklaring’ 
heeft gegeven voor de vergiftiging. „Het komt er op 
neer, dat u een enorme schurk zou zijn, kapitein,” voegt 
Doris er aan toe, „u zou des nachts haar hut zijn 
binnengedrongen om een paar juwelen te stelen...” 
Rob kookt van woede als hij dit hoort. „Dat verhaal is 
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gelogen!” roept hij uit. „Ik heb het ook nooit kunnen 
geloven, maar niemand kon haar verhaal controleren,” 
zegt Sandeman, „en als Lucia dit allemaal heeft ver- 
zonnen, dan rijst het vermoeden, dat zij de hand in die 
vergiftigingsaffaire heeft gehad.” Doris zegt, dat zij het 
afschuwelijk vindt, dat Rob van een nare misdaad is 
beschuldigd, terwijl juist waarschijnlijk Lucia heeft ge- 
probeerd Rob uit de weg te ruimen. „Die zaak moet 
worden uitgezocht,” zegt Sandeman beslist, „en van mij 
krijgt u alle medewerking.” 
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De volgende morgen gaan Sandeman en Rob naar een 
scheepswerf in Boston. Sandeman heeft nl. een plan 
om Rob in staat te stellen een nauwkeurig onderzoek 
naar de antecedenten van de Tarcia’s te beginnen. Hij 
heeft direct na zijn terugkomst in Amerika de „Havik” 
verkocht aan een zekere Hank Wulfer, een fotograaf, 
die van plan is onderzeebootfilms te maken in de Ca- 
raïbische Zee. De Havik” wordt voor dit doel ver- 
bouwd. Sandeman weet, dat Hank op zoek is naar een 
goede schipper en als Rob vrij man is, zou hij misschien 
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dat baantje kunnen aanvaarden. Rob maakt kennis met 
Hank Wulfer, die er alles voor voelt om Rob als 
schipper aan te nemen. ‚Ik heb op het moment niets 
om handen,” zegt Rob, „en ik zou het dus best kunnen 
doen, maar ik begrijp niet goed, mr. Sandeman, hoe ik 
dan op het spoor zou moeten komen van het echtpaar 


Tarcia...”” „O, maar dat zal ik u uitleggen,” zegt 
Sandeman, „laten we in de kantine gaan zitten, dan 
zal ik u vertellen, wat ik weet over die twee.” 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Ook Hank Wulfer moet worden ingelicht over hetgeen 
zich aan boord van de „„Havik” heeft afgespeeld en daar- 
om vertellen Sandeman en Rob samen nog eens de he- 
le geschiedenis. „Maar ik weet, waar de Tarcia’s zich op 
dit ogenblik bevinden,” zegt Sandeman, „luister, dan 
wordt het duidelijk, waarom ik u zou aanraden als 
schipper mee te gaan. Mario en Lucia Tarcia ltebben 
zich nl. gevestigd in Porto Cabello in Venezuela. Daar 
in de buurt wil mijn vriend Hank gaan filmen en u 
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krijgt dan alle gelegenheid zo onopgemerkt mogelijk 
met die twee in contact te komen. Ik begrijp, dat dit 
allemaal veel meer tijd zal kosten dan Hank heeft ver- 
ondersteld, maar omdat ik meen, dat ik tegenover ka- 
pitein Rob iets goed heb te maken, zou ik er prijs op. 
stellen deze expeditie te financieren.” Sandeman noemt 
onmiddellijk een bedrag, waarvan Hank nogal schrikt. 
Maar Sandeman wuift alle bezwaren weg: geldzorgen 
mogen deze onderneming bepaald niet in de weg staan. 
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De „Havik” heeft op de werf een complete metamor- 
fose ondergaan. De tuigage is vooral belangrijk vereen- 
voudigd, zodat de kits nu met een paar man minder 
gezeild kan worden. Bovendien is het schip nu geheel 
blauw geverfd. Hank heeft het schip ook een nieuwe 
naam gegeven en het heet nu „Sea serpent”. Op de 
dag van het vertrek komen Sandeman en zijn vrouw 
afscheid nemen. Sandeman neemt Hank nog even apart 
en zegt hem wel een beetje op Rob te letten, want die 
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Hollandse zeeman is natuurlijk in een geladen stem- 
ming wat de Tarcia’s betreft en als het op vechten mocht 
uitdraaien zou hij in zijn woede zich zelf wel eens kun- 
nen vergeten. Hank belooft, dat hij een oogje in het 
zeil zal houden. Ook Doris drukt Rob op het hart toch 
vooral voorzichtig te zijn. „Maakt u zich geen zorgen, 
mevrouw Sandeman,” zegt Rob, „ik doe heus geen 
domme dingen.” 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 
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De nieuwe tuigage van het schip voldoet uitstekend en 
niemand zou in de „Sea serpent” de oude Havik” op 
het eerste gezicht herkennen. Behalve Rob en Hank zijn 
er nog twee matrozen aan boord, die ook reeds onder 
Rob op de „„Havik” hebben gevaren. En zo vaart Rob 
weer uit, een nieuw avontuur tegemoet; de koers is 
zuid, richting Caraïbische zee. — Ondertussen zit op een 
terrasje in Porto Fidelio in Italië een wat somber kij- 
kende heer een krant te lezen. Het is Pirelli, tot een half 
jaar geleden nog een der topfiguren van een kleine, ge- 
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heime organisatie, die de schatten „beheerde”, die tegen 
het einde van de oorlog op het eilandje San Antonio 
werden opgeslagen. Maar Pirelli heeft een enorme blun- 
der geslagen, want hij heeft niet kunnen voorkomen, dat 
het grote geheim is uitgelekt en dat een deel der kostbaar- 
heden zelfs is gestolen. Hij staat nu zelf onder strenge 
controle, Daar komt juist een der mannen aan die met 
het toezicht op het doen en laten van Pirelli is belast. 
Hij neemt aan hetzelfde tafeltje plaats. 
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Pirelli begroet de ander met nauw verholen achter- 
docht. Wat is er nu weer aan de hand? Maar de ander 
stelt hem gerust. „Je kunt je rehabiliteren, Pirelli,” zegt 
hij; „luister goed: we hebben bericht gekregen van 
Cecco uit Venezuela. De Tarcia’s wonen daar al onge- 
veer een half jaar. Mario zingt in een nachtclub in Porto 
Cabello. Jij moet er heen en zekerheid krijgen, dat ze 
inderdaad de juwelen hebben. Je weet, dat niet ieder- 
een jouw verhaal destijds heeft geloofd. Misschien 
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EEN NACHTCLUB IN PORTO CABELLO 
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heb je ons wel wat op de mouw gespeld... Nee, val 
me nou niet in de rede. Je hebt geen bewijzen man! 
Nou krijg je je kans. Als je over een uur de trein pakt 
naar Nice, kun je daar vanavond nog het vliegtuig 
naar Paramaribo halen. Vandaar ga je naar Porto Ca- 
bello. Cecco wacht daar op je. Hij zal je verdere in- 
structies geven. Ik zou die kans met beide handen aan- 
grijpen, als ik je was, Pirelli.” 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Mario Tarcia treedt al geruime tijd op in een club in 
Porto Cabello. Hij verdient goed en dat mag ook wel, 
want Lucia en hij zijn er tot dusver nog niet in geslaagd 
de geroofde juwelen te verkopen. In Zuid;Amerika is 
blijkbaar geen goede markt voor deze kostbaarheden. 
Maar onlangs zijn ze in contact gekomen met de eigenaar 
van de schoenef „Taifoen”, een zekere Billy Bold China, 
een avonturier, die voor geld alles doet. Hij weet wel, 
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waar je kostbare juwelen, die ergens gestolen zijn, het 
beste van de hand kunt doen. In New Orleans! En hij 
wil Lucia en Mario daar best met zijn schoener heen 
brengen, als hij maar een flink aandeel in de winst 
krijgt. Alles is goed afgesproken en de „Taifoen” zal 
vannacht nog vertrekken. Mario geeft nu zijn afscheids- 
avond. Lucia en Billy Bold China zitten aan een tafel- 
tje te luisteren. 
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Het is zeven uur en Billy Bold China zegt, dat hij nu 
naar zijn schip gaat om alles gereed te maken voor het 
vertrek. De „Taifoen” zal bij hoog water, ’s nachts om 
twee uur, vertrekken. „Zorgt u er vooral voor op tijd 
aan boord te zijn,” zegt hij tegen Lucia, „want we mogen 
niet te laat vertrekken.” „U kunt op ons rekenen,” ant- 
woordt Lucia, „tot straks dan.” — Op het vliegveld 
arriveert een half uur later de heer Pirelli uit Ltalië, 


EEN NACHTCLUB IN PORTO CABELLO 


Hij heeft nog net in Georgetown deze machine kunnen 
halen en kijkt nu uit naar zijn handlanger. Een kleine 
man in een geruit jasje, die al geruime tijd heeft staan 
te wachten, komt naar hem toe. „Je bent net op tijd,” 
zegt hij, „Lucia en Mario staan namelijk op het punt 
om te vertrekken. Ik heb een taxi klaar staan. Kom mee, 
dan breng ik je naar de club, waar Mario zingt” 
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Vóór zij vertrekken drinken Lucia en Mario nog een 
glas aan de bar met de eigenaar van de club. Beiden 
zijn in een opperbeste stemming, want in Amerika zul- 
len zij eindelijk. hun kostbare juwelen van de hand 
kunnen doen en dan zullen zij schatrijk zijn! Dan ziet 
Mario opeens iemand binnenkomen, die hij terstond 
herkent. Van schrik laat hij bijna zijn glas uit de handen 
vallen, Dat... dat is Pirelli! Wat moet die man hier?! 
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Pirelli is doodkalm. Op dit moment heeft hij zes maan- 
den moeten wachten, want daar staat het tweetal, dat 
hem die loer heeft gedraaid... Cecco fluistert hem toe: 
„Ik ga niet mee naar binnen. Ik wacht buiten wel in 
de taxi” Pirelli ziet direct, dat Lucia juwelen draagt, 
die afkomstig zijn uit de grot van San Antonio. Nu weet 
hij, wat hem te doen staat! 


Pirelli gaat naar Mario toe en zegt: „Ik begrijp, dat dit 
een onaangename verrassing voor je is, maar als je mij 
die gestolen sieraden overhandigt, praat ik er verder 
niet over.” Mario lacht hem in zijn gezicht uit. „Dacht je, 
dat ik zo stom zou zijn?” zegt hij; „ik wil je graag die 
achterstallige huur betalen voor die bouwvallige villa, 
waar wij hebben gewoond, maar voor de rest heb ik 
niets met je te maken,” De eigenaar van de club vraagt 


EEN NACHTCLUB IN PORTO CABELLO 


aan Lucia, of zij die vreemdeling kent en wat hij 
toch wel van haar man wil, Die twee spreken name- 
lijk Italiaans en die taal verstaat hij niet. Lucia zegt: 
„Het is een oude relatie van mijn man. Iemand, die al 
verscheidene malen heeft geprobeerd Mario te chante- 
ren, Ik vermoed, dat het nem om geld te doen is.” „Zal 
ik-hem er maar niet laten uitgooien?” stelt de eigenaar 
voor. „Dat lijkt mij het beste,” antwoord Lucia, 
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‘Met geweld wordt Pirelli uit de zaak verwijderd. Hij is 
woedend, dat hij kennelijk de affaire verkeerd heeft 
aangepakt en schreeuwt tegen Mario: „Als je maar niet 
denkt, dat je zo gemakkelijk van mij af koimt.” Twee 
seconden later staat hij op straat... „Wat had-ie eigen- 
lijk?” fluistert Lucia tegen Mario. „Hij wou de juwe- 
len hebben,” zegt de zanger, „hij weet blijkbaar, hoe 
wij er aan zijn gekomen...” „Maar goed, dat we juist 
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vannacht verdwijnen,” fluistert Lucia terug, „want we 
hoeven er niet op te rekenen dat hij het hierbij laat. 
Als hij speciaal uit Italië voor ons is overgekomen, 
laat hij zich zo gemakkelijk niet afschepen.” Cecco wacht 
buiten Pirelli op. „Dat heb je verkeerd aangepakt,” 
bromt hij, „maar laat je daardoor niet ontmoedigen. 
Kom mee, dan rijden we naar de haven. Want ik weet, 
dat die twee juist vannacht er van door willen gaan.” 


PIRELLT'S LAATSTE KANS 


Terwijl Lucia en Mario met de eigenaar van de club aan 
tafel gaan voor een klein souper, rijden Pirelli en Cecco 
naar de haven. „Over een paar uur vertrekt de „Taifoen” 
met die twee aan boord, die jou zo netjes uit de club 
hebben gewerkt”, vertelt Cecco; „hun bagage is al aan 
boord, maar ik weet haast wel zeker, dat ze de juwe- 
len zelf zullen meebrengen. Dat is je kans, Pirelli” Ze 
hebben tijd en gelegenheid genoeg om de omgeving van 
de pier waaraan de „Taifoen” is gemeerd, te bestuderen. 


Het schip ligt op een afgelegen plek in de haven en bo- 
vendien is het een donkere nacht... „Als je die sieraden 
nou niet in handen krijgt, is je kans verkeken,” zegt Cecco, 
want ze zullen natuurlijk proberen die spullen in Amerika 
van de hand te doen.” 

Dat begrijpt Pirelli ook. En zijn handen jeuken om wraak 
te nemen op Lucia en Mario, die hem zo smadelijk de 
deur uit hebben laten gooien. 
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Cecco zet de auto op een stille plek neer en Pirelli ver- 
schuilt zich achter een kraan. Nu maar afwachten, tot 
de Tarcia’s komen opdagen! ... Lucia en Mario nemen 
ondertussen afscheid van de eigenaar van de club. Bui- 
ten staat een taxi klaar. Het is half twee in de morgen 
en er is geen sterveling meer op straat, Eenmaal in 
de. auto haalt Lucia een pistool uit haar tasje en 
controleert het wapen nog even. Mario houdt de koffer 
met juwelen vast. „Denk je, dat Pirelli nog in de buurt 


18 


is?” informeert hij. „Ik houd met alles rekening,” zegt 
zijn vrouw, „hij is heus niet speciaal uit Italië naar 
hier gekomen om op straat gesmeten te worden door 
de portier van een nachtclub. Natuurlijk heeft hij hier 
handlangers, want hoe zou hij er anders achter zijn ge- 
komen, dat wij hier waren. Dan weet hij misschien ook 
al, dat wij met de „Taifoen” zullen vertrekken en je 
hebt kans, dat hij ons ergens staat op te wachten.” 


PIRELLI'S LAATSTE KANS 


Wanneer Pirelli in zijn schuilhoek in de verte de lich- 
ten van een auto ziet naderen, haalt hij zijn pistool 
eveneens te voorschijn. Maar hij moet eerst zekerheid 
hebben of in die wagen inderdaad Mario en Lucia zit- 
ten. Billy Bold China staat al ongeduldig op zijn pas- 
sagiers te wachten en als de taxi nadert geeft hij op- 
dracht de trossen al vast los te gooien. Het is de hoogste 
tijd om te vertrekken. Lucia, die scherp uitkijkt, meent 


een glimp op te vangen van iemand, die in de schaduw 
van een kraan staat te wachten. Dat kàn Pirelli zijn. 
„Vlug, Mario,” zegt zij, wanneer de taxi stopt, „spring 
er uit en ren naar het schip.” „En als die vent ergens 
staat...” vraagt Mario, die doodsbang is „wat moet 
ik dan doen?” „Wees toch niet zo benauwd,” snauwt 
Lucia, „ik zal Pirelli wel ophouden, als hij het mocht 
wagen ons nog iets in de weg te leggen.” 


19 


DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Mario doet wat hem bevolen wordt en rent met de 
koffer naar het schip. Pirelli ziet hem gaan en herkent 
hem onmiddellijk. Wat moet hij nu doen? Hij trekt zijn 
pistool en rent naar de „Taifoen”. „Hé daar”, roept 
Billy Bold China, „wat moet dat?” „Luister eens even”, 
zegt Pirelli hijgend, „ik ben... ik... bent u de kapi- 
tein van dit schip?” „Ja, en wat zou dat?” antwoordt 
Billy, die zich van het pistool blijkbaar niets aantrekt. 
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Hakkelend en zoekend naar woorden, half in het 
Italiaans en half in het Spaans legt Pirelli uit dat hij 
een appeltje heeft te schillen met die passagier, die zo 
juist aan boord is gekomen. Grijnzend hoort Billy het 
verhaal aan. Maar hij hoeft zelfs niet te antwoorden, 
want Pirelli is nog niet eens met zijn verhaal klaar, 
wanneer een schot weerklinkt en Pirelli valt. Lucia heeft 
hem neergeschoten. 


PIRELLTS LAATSTE KANS 


Billy buigt zich over Pirelli heen, De man is dood. „Je zij, wat zij kunnen doen. Gelukkig maar, dat er geen 
was wel een beetje vlug met dat pistool, kindje”, zegt ooggetuigen in de buurt zijn... En weet je wat? Ze 
hij tegen Lucia; „je weet nooit, wat voor narigheid je kunnen Pirelli’s zakken leeg halen, dan denkt de poli- 


met zo iets kunt krijgen.” Lucia haalt de schouders op. tie, als het lichaam wordt gevonden, dat het gewoon 
„Aan hem is niets verloren”, zegt ze, ‚t was een chan- een kwestie van roofmoord is. Die dingen komen in 
teur, die ons het leven al lang lastig heeft gemaakt.” „Ja, Porto Cabello nog al eens voor. En dan maar gauw 
dat kan nou wel zijn,” antwoordt Billy, ‚„maar wat heb- aan boord en zo snel mogelijk er van door... Maar 


ben we daar aan? Zoiets kun je toch niet bewijzen en __Cecco, die even verderop zich schuit heeft gehouden, 
bovendien blijft het gewoon moord.” Samen beraden heeft alles gezien! 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Lucia haalt verlicht adem, wanneer de „Taifoen” los 
van de wal is. Weldra zullen zij op zee zijn en dan be- 
hoeven zij zich niet ongerust te maken. Maar hoor. 
in de verte gillen sirenes! Dat is ongetwijfeld de poli- 
tie, Zouden de schoten dan toch opgemerkt zijn? Nu 
ja, tegen de tijd, dat Pirelli is gevonden, is de „Taifoen” 
ai in zee... Het is inderdaad de politie, die op het 
geluid van de pistoolschoten is uitgerukt naar de haven. 
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Van alle kanten komen de snelle politiewagens aange- 
reden en de havenwijk wordt afgezet. Cecco zit in 
de val! Hij probeert nog in zijn auto te springen en er 
van door te gaan, maar de politie heeft hem reeds ge- 
zien en hij wordt aangehouden. Hij begrijpt, dat hij zal 
worden verhoord, maar hij heeft zijn verhaaltje al klaar. 
Het voornaamste is, dat hij er zelf nu buiten blijft. 
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Cecco behoeft zijn verhaal niet eens zo erg te verdraaien. 
Hij doet of hij erg opgelucht is de politie te zien. „Ik 
heb net een passagier hier naar toe gebracht,” zegt hij, 
„een man van een jaar of vijftig... een keurige man. 
Hij moest naar de schoener „Taifoen”, maar toen 
hij aan boord wilde gaan kreeg hij ruzie en iemand heeft 
toen op hem geschoten. Ik wou net naar een telefooncel 
rijden om de politie op de hoogte te stellen.” Inderdaad 
wordt op de kade het ontzielde lichaam van Pirelli ge- 
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vonden. De man schijnt beroofd te zijn... „Kijk, daar 


FER 


gaat de schoener!” roept Cecco, „hij is nog wel te ach- 
terhalen.” Maar de politie vindt zijn verhaal een beetje 
al te mooi. „Laat dat maar aan ons over,” zegt de in- 
specteur, die de leiding heeft bij het onderzoek, „we 
willen jou eerst wel eens nader aan de tand voelen, 
want dat verhaaltje van jou zit een beetje te mooi in 
elkaar.” 
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“DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Het verhoor van Cecco duurt vele uren. Ook de directeur 
van de nachtclub, waar Mario Tarcia heeft gewerkt, 
wordt ontboden om inlichtingen te geven. Het lijkt nu 
toch wel, dat Cecco in grote lijnen de waarheid heeft 
gesproken. Billy Bold China is bij de politie maar al te 
goed bekend en als hij de hand heeft gehad in deze 
moord... Maar waar zou de „Taifoen” inmiddels kun- 
nen zijn? Het is in elk geval noodzakelijk, dat de Tar- 
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cia's worden achterhaald om een verklaring af te leg- 
gen over die schietpartij op de kade. De commissaris 


_ van politie besluit een radiobericht te laten uitzenden, 


gericht aan alle schepen in de buurt, om te melden waar 
de „Taifoen” zich bevindt. Het bericht gaat de lucht 
in juist even vóór de weerberichten voor de scheepvaart 
worden uitgezonden op de 600 meter band. 


Inmiddels is de „Taifoen” in volle zee, pal noord koer- 
send, richting Cuba. Billy wil dat eiland westelijk pas- 
seren. Het is nog wel goed weer, maar de barometer 
zakt snel en het ziet er naar uit, dat het weldra hard zal 
gaan waaien. Hij geeft dan ook order de zeilen te re- 
ven en hij raadt Lucia aan benedendeks te gaan. Lucia 
Tarcia voelt zich opgelucht, dat zij nog net op tijd er 
van door zijn gegaan. De reis zal niet lang duren en dan 


DE ACHTERVOLGING BEGINT … . 


zijn ze in New Orleans en wie zal hen daar nog zoeken? 
Wanneer Lucia en Mario samen met Bill °s avonds aan 
tafel zitten, zet Billy de radio aan om naar de weerberich- 
ten te luisteren. Maar dan hoort hij opeens een stem, 
die het bericht doorgeeft, bestemd voor alle schepen, om 
uit te kijken naar de „Taifoen” en te melden wat de 
positie van-dit schip is. „Luister eens even!” zegt hij, „die 
jongens aan de wal zijn op zoek naar ons...” 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 
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Gespannen luistert het drietal naar het radiobericht. 
Hoor, nu volgt er een oproep, speciaal bestemd voor 
de „Taifoen”! Het luidt: „De schoener „Taifoen”, die 
vannacht omstreeks twee uur uit de haven is vertrok- 
ken, moet zo snel mogelijk terugkeren. Aan boord be- 
vindt zich het echtpaar Tarcia. Het echtpaar Tarcia 
wordt verzocht zich zo snel mogelijk in verbinding te 
stellen met de politie. Ik herhaal dit bericht: de schoe- 
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ner „Taifoen”, die vannacht...” Billy draait de ra- 
dio af. „Jullie zitten lelijk in de boot”, zegt hij. En bij 
zich zelf denkt hij: en zelf zit ik ook in een wespennest... 
hoe kom ik er uit? Maar nog iemand anders heeft het 
bericht opgevangen: kapitein Rob, aan boord van de 
„Sea serpent” En hij is niet minder verrast, want nu weet 
hij tenminste waar de Tarcia’s, die hij zoekt, zich be- 
vinden! Nu op zoek naar de „Taifoen”! 


DE ACHTERVOLGING BEGINT … 


Opgewonden vertelt Rob aan zijn vriend Hank wat hij 
zojuist heeft gehoord. „Er is geen vergissing mogelijk”, 
zegt hij; „dat moeten ze zijn. „ kom mee, dan gaan we 
eens kijken, waar wij ze zouden moeten zoeken. Die 
schurken mogen ons nu niet meer ontsnappen.” Even 
later zitten ze beiden over de kaart van de Caraïbische 
Zee gebogen. Ja, waar zouden ze de „Taifoen” moeten 
zoeken? Bovendien ligt het voor de hand, dat die 
schoener zo veel mogelijk de gebruikelijke scheep- 


vaartroutes zal mijden... En als het nodig is kan zo’n 
schip in de baai van een of ander klein eiland zich 
wekenlang schuil houden. „Ik betwijfel of je die kerels 
zult vinden, Rob,” zegt Hank, die het enthousiasme van 
Rob niet direct zo kan delen. „Tóch zal ik het proberen”, 
antwoordt Rob; „zo’n kans krijgen we nooit meer terug.” 
Tegen het vallen van de avond worden de zeilen gereefd: 
er is harde wind op komst. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Ook de „Taifoen” verzeilt midden in een bui. De wind 
komt zo snel opzetten, dat Billy en zijn mannen nauwe- 
lijks tijd hebben de zeilen omlaag te gooien. „Kijk uit!” 
schreeuwt Billy, wanneer een enorme golf op het schip 
aankomt, die de schoener dreigt de bedelven. De „Tai- 
foen” ligt dwars op de zee en in een gevaarlijke situatie. 
Er is geen tijd om de schoener bij te draaien en met de 
kop in de windrichting te leggen. „Houd je vast, man- 
nen!” schreeuwt Billy nog eens, „pas op! ... Daar komt- 
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ie!” Met donderend geweld stort de zee zich over het 
schip. De „Taifoen” trilt en beeft onder de schok. Be- 
nedendeks wordt alles door elkaar gegooid. Lucia en 
Mario kunnen zich nog net op tijd vastgrijpen. De deur 
van hun hut vliegt met een luide knal open. Een tafel 
zeilt door het kleine vertrek, koffers smakken neer en aan 
dek klinkt het geluid van hevig gekraak van houtwerk. 
Wat is er toch gebeurd? 


BILLY BOLD CHINA IN MOEILIJKHEDEN 


Binnen één minuut is de „Taifoen” een wrak ge- 
worden. De fokkemast is overboord geslagen en ook de 
grote streng is gebroken. Bovendien is de sloep geheel 
versplinterd. Van de bemanning is gelukkig niemand ge- 
wond, maar iedereen is zo versuft dat niemand goed weet, 
wat er moet gebeuren. De storm neemt spoedig in 
kracht af en Billy kan nu de schade opnemen. „Wat denk 
je nou te gaan doen, schipper?” hoort hij opeens Lucia 
vragen. „Dat weet ik niet”, antwoordt Billy ruw, ‚„maar 


we drijven nog en je mag al blij zijn, dat je niet in het 
water ligt te spartelen, juffie.” Ik dacht, dat je zo’n 
goeie zeeman was”, zei Lucia, „en dat dit schip tegen 
een beetje zwaar weer wel bestand was... Hoe komen 
we op die manier ooit in Amerika?” Billy gromt iets 
onverstaanbaars en gaat weg. Mario sjouwt over het 
dek met de juwelenkoffer onder zijn armen geklemd. De 
bemanning van de „Taifoen” staat ondertussen aan de 
pompen te zwoegen. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Urenlang is de bemanning bezig de ravage te herstel- 
len, zo goed en zo kwaad als dat midden op zee gaat. 
Ten slotte is men in staat een noodtuig aan te brengen, 
waardoor de „Taifoen” tenminste weer enigszins be- 
stuurbaar wordt. Billy houdt nu enkele dagen een koers 
pal noord aan. Geen enkel ander schip vertoont zich 
aan de horizon en Billy meent al, dat hij de dans is ont- 
sprongen en dat hij er in zal slagen een schuilplaats te 
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vinden voor zijn achtervolgers, wanneer op zekere 
middag een lijntoestel van de dienst Havana-Caracas 
overkomt, plotseling zijn koers wijzigt en enkele malen 
rondcirkelt. Billy kijkt verstoord omhoog. Natuurlijk 
hebben die kerels opdracht gekregen uit te kijken 
naar zijn schoener en zij zullen ongetwijfeld de posi- 
tie van de „Taifoen” doorseinen naar de vaste wal. En 
dan zal de jacht op hem worden geopend! 


BILLY BOLD CHINA IN MOEILIJKHEDEN 


De „Sea serpent” is ondertussen verder naar het zuiden 
afgezakt en zeilt nu straat Yucatan door. Rob en Hank 
luisteren voortdurend naar de radio, in afwachting van 
nadere berichten over de „Taifoen”, maar er komt 
geen enkel bericht. Tot Hank op zekere dag verneemt, 
dat het schip voor het laatst is waargenomen ter hoogte 
van het eiland Pinos, ten zuidwesten van Cuba. De 
schoener was zwaar beschadigd en voer een noodtuig. 
Hank geeft het nieuws onmiddellijk door aan Rob, 


die direct weer een nieuwe koers op de kaart uitzet. — 
Maar het zal Rob toch niet meevallen om de „Taifoen’’ 
te vinden. Tussen Pinos en Cuba liggen tal van kleine 
eilandjes, waarvan sommige zelfs onbewoond zijn en 
Billy is van plan voorlopig daar een schuilplaats te zoe- 
ken. Daar kan hij zijn schip dan laten repareren en 
tegen de tijd dat iedereen er wel van overtuigd zal 
zijn, dat de „Taifoen” met man en muis is vergaan, 
zal hij zijn reis voortzetten. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Naarmate de tocht vordert komt Billy echter tot de 
slotsom, dat hij en zijn bemanning toch de „Taifoen” 
niet zo ver zullen kunnen opkalefateren, dat hij er de 
overtocht naar New Orleans mee kan wagen. Het schip 
is zwaar lek, voedsel en water zijn bedorven en de 
motor kan hij waarschijnlijk wel helemaal afschrijven, 
omdat de machinekamer al die tijd half vol water heeft 
gestaan. Maar dan krijgt hij opeens een lumineus idee, 
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wanneer een kleine vrachtschoener in zicht komt. Hij 
wil proberen dat scheepje te overmeesteren om de reis 
daarmee te vervolgen. Dan is meteen de „Taifoen” van 
de aardbodem verdwenen en behoeft hij zich. geen 
zorgen te maken over de justitie! De vrachtvaarder is 
de „La Servidora” uit Matanzas. Argeloos nadert het 
scheepje de „Taifoen”, wanneer Billy Bold China zijn 
slachtoffer praait. 


DE OVERVAL OP DE „SERVIDORA” 


De bemanning van de „Servidora” weet niet, welk ge- 
vaar er dreigt. Wat er aan boord van het andere 
schip geroepen wordt kunnen zij niet verstaan en de oude 
schipper, die het bevel voert over de handelsschoener, 
geeft opdracht bij te draaien. Als die anderen in moei- 
lijkheden zitten, moeten ze hulp bieden. De schepen 
naderen elkaar langzaam. Maar dan leest de schip- 
per van de „Servidora” de naam van het andere schip en 
hij schrikt. „Gooi het roer om!” schreeuwt hij tegen de 
roerganger, „het is de „Taitoen” van Billy Bold China!” 


Die naam is in de Caraibische Zee maar al te berucht 
en iedere zeeman weet, dat men het beste ver uit de 
buurt van Billy kan blijven. Maar de waarschuwing 
komt te laat. Billy weet zo handig te manoeuvreren, dat 
hij langszij de „Servidora” komt; zijn mannen staan 
klaar om te enteren en Billy haalt nu snel zijn machine- 
pistool te voorschijn. Grijnzend ziet hij toe hoe de be- 
manningsleden van de andere schoener alles in het werk 
stellen om te proberen het gevaar nog af te wenden... 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


De rest speelt zich af in enkele minuten. Het machine- 
pistool van Billy Bold China ratelt een paar maal en dat 
betekent het einde van de bemanning van de „Servidc- 
ra”, De roerganger ziet nog kans overboord te springen, 
maar verdwijnt direct in de diepte. De mannen van 
Billy springen over en nemen de schoener in bezit. De 
lichamen van de gedode zeelieden worden eenvoudig 
overboord gegooid. Dan wordt de „Taifoen” lek ge- 
slagen, nadat de lading, voor zover die nog te gebrui- 
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La 
ken is, aan boord van de „Servidora” is gebracht. 
Ziezo, dat is dan dat... Billy staat van genoegen te 
grijnzen: hij heeft nu weer een prachtig schip, de „Tai- 
foen” is van de aardbodem verdwenen en wie doet hem 
wat? Lucia en Mario zijn er wel een beetje beduusd van, 
dat alles zo snel in zijn werk is gegaan en zo langzamer- 
hand dringt het tot beiden wel door, dat zij zowel zelf 
schuldig als medeplichtig zijn aan een reeks misdaden, die 
elke rechter ter wereld bijzonder zwaar zal straffen! 


Maar wanneer de „Servidora” zich verwijdert, duikt 
achter een stuk wrakhout van de zinkende „„Taifoen’’ 
het hoofd uit het water van... de roerganger, die over- 
boord is gesprongen! Hij is een bekwame duiker en 
heeft kans gezien lang genoeg onder water te blijven om 
niet gezien te worden. Misschien komt er spoedig hulp 
opdagen ... Billy Bold China weet niet, dat er nog een 
overlevende is en dat is maar goed ook, want hij zou de 
drenkeling ongetwijfeld onschadelijk hebben gemaakt, 
wanneer hij hem had gezien. Want het is toch maar 


DE OVERVAL OP DE „SERVIDORA” 


beter, dat er niets bekend wordt over deze zeeroverij. 
Hij is weer in een beste stemming, vooral wanneer een der 
matrozen hem wijst op een jacht, dat nu aan de horizon 
verschijnt. Drommels, als die pottenkijker een half 
uur eerder was gekomen, zou die hem lelijk hebben dwars 
gezeten. Nu trekt hij zich van dat scheepje niets aan. 
Lucia en Mario zijn nog altijd een beetje onder de in- 
druk van het gebeurde. „Die kerel is tot alles in staat,” 
fluistert de zanger bang. Lucia knikt. Ja, ze zijn totaal aan 
de willekeur van deze zeeschuimer overgeleverd. 
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“DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Het is de „Sea serpent”, die de plaats van het misdrijf 
nadert, De uitkijk meldt, dat hij wrakhout vooruit heeft 
gezien. Wrakhout? Dat zou de „„Taifoen” kunnen zijn .… 
En ja, daar drijft een redaingsboei, waarop de naam van 
het schip staat, dat Rob zoekt. Het schip is dus toch 
vergaan... En zijn de opvarenden verdronken? Rob voelt 
zich bijzonder teleurgesteld. Al zijn moeite zou dus ver- 
geefs zijn geweest? Hank wijst hem op de zeilen van een 
schoener, die juist in de verte verdwijnt. Zouden ze aan 
boord van dat schip misschien de overlevenden van de 
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„Taifoen” hebben opgepikt? Dat kan natuurlijk en Rob 
wil direct de achtervolging inzetten, wanneer hij opeens 
een stem hoort roepen. Het is de roerganger van de „Ser- 
vidora”, die uit alle macht schreeuwt om de aandacht op 
zich te vestigen. Rob ziet hem. De man klemt zich vast aan 
een kist. „Gauw!” roept hij, „laten we die man aan 
boord hijsen. Nee, ik spring wel over boord... Die man 
weet er natuurlijk alles van.” En op hetzelfde moment 
springt hij al in zee en zwemt naar de drenkeling toe. 


EEN ONVERWACHTE GETUIGE! 


De drenkeling is totaal uitgeput, wanneer hij aan boord 
van het zeilschip wordt gehesen. Het is nog maar een 
jongen en het duurt een hele tijd, voor hij zijn verhaal 
kan doen. Hank haalt een fles cognac uit de kajuit en 
na een paar ferme slokken knapt de arme jongen zicht- 
baar op. „Was jij aan boord van de „Taifoen”, die hier 
gezonken is?” vraagt Rob. De jongen schudt verschrikt 
zijn hoofd. ‚No, Sirrr!” stamelt hij, „ik was roerganger aan 
boord van de „Servidora”..… zij hebben ons overval- 


len en iedereen doodgeschoten... toen hebben zij ons 
schip gestolen en zijn er mee weggevaren.” Rob en 
Hank begrijpen er niets van. „Wie heeft er geschoten?” 
vraagt Hank. „Billy!” roept de knaap uit, „Billy Bold 
China... hij praaide ons en voor wij het wisten, be- 
gon hij te schieten.” Nu dringt het langzamerhand tot 
Rob en Hank door wat er gebeurd is. Nou, de Tarcia’s 
hebben wel mooi gezelschap opgezocht! 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Rob wil het liefst meteen de achtervolging van Billy 
inzetten, maar Hank houdt hem daar van af. „We halen 
ze toch zo gauw niet in”, zegt hij, „en bovendien zou ik 
graag het wrak van de „Taifoen” willen: onderzoeken. 
Misschien vinden we aanwijzingen, die ons van nut kun- 
nen zijn”. Hij gespt zich zijn duikerskostuum om en 
neemt een onderwatercamera mee om eventueel bewijs- 
materiaal vast te leggen. Hij behoeft niet lang naar het 
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de midscheeps gaat hij het schip binnen. Spoedig ziet 
hij, dat de meeste zaken van waarde zijn meegenomen. 
Zo vindt hij bijvoorbeeld nergens de radio-ontvanger, 
__die toch aan boord moet zijn geweest, want waarom zou 
de politie van Porto Cabello anders een speciaal voor de 
„Taifoen” bestemd radiobericht hebben uitgezonden? 


DE BEWIJZEN VAN DE MISDAAD 


Wanneer Hank op de bodem van de zee de lichamen 
van de omgekomen bemanningsleden van de „Servi- 
dora” vindt begrijpt hij welke tragedie zich hier heeft 
afgespeeld. Hij maakt verscheidene opnamen, die later 
misschien als bewijsmateriaal kunnen dienen tegen Billy 
Bold China. Dan zwemt hij terug en diep onder de 
indruk doet hij zijn verhaal aan Rob. „We moeten on- 
middellijk de autoriteiten waarschuwen,” zegt hij, „die 
schurk moet gestraft worden.” 


„Dat ben ik met je eens,” zegt Rob, ‚„maar ik denk er 
niet aan om een radiobericht uit te zenden. Billy heeft 
uit het wrak van de „Taifoen” zijn eigen radio gesloopt 
en die natuurlijk aan boord van de „Servidora” meege- 
nomen. En hij zal wel zo verstandig zijn om alle be- 
richten af te luisteren. Als hij hoort, dat wij zijn misdaad 
hebben ontdekt, krijgen we de grootste last. Nee, we 
moeten iets anders bedenken” 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Dan komt Rob op een idee. Hij vraagt aan Jack, de ge- 
redde matroos, hoeveel drinkwater er aan boord van 
de „Servidora” was. Voor drie man ongeveer zes da- 
gen? Nou, dat wil dan zeggen, dat Billy en zijn tra- 
wanten het zeker in één dag op zullen hebben. Hij zal 
dan opnieuw water moeten laden. Waar? Hij zal natuur- 
lijk geen haven durven aanlopen en het ligt dus voor 
de hand, dag hij ergens een stille baai zal opzoeken. 
„O maar,” zegt Jack, „dan denk ik, dat hij naar Schild- 
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padeiland zal varen, dat eiland is onbewoond, maar 
over enkele weken komen daar de schildpadden. eieren 
leggen en dan komen ook de jagers.” Jack heeft het 
goed geraden, want Billy is"inderdaad op weg naar 
Schildpadeiland. Met die betrekkelijk geringe watervoor- 
raad heeft hij geen rekening gehouden en nu zal hij 
toch ergens aan land moeten gaan om water te halen. 
En Schildpadeiland lijkt hem het meest geschikt. 


nel 


Tegen de avond komt de „Servidora” bij Schildpad- 
eiland aan. Billy vindt een beschutte haven, waar hij 
voor anker gaat, Het is te laat om nu nog aan land te 
gaan, maar de volgende ochtend zullen ze zo gauw mo- 
gelijk op zoek gaan naar water. Lucia en Mario vragen 
zich af, wat eigenlijk de plannen zijn van Billy. Het is 
allemaal wel een beetje anders gelopen, dan zij zich 
hadden voorgesteld en ze voelen zich niet erg op hun 


AVONTUUR OP SCHILDPADEILAND 


gemak, nu zij getuige zijn geweest van die moord op de 
schepelingen van de „Servidora”. Lucia besluit eens 
met Billy te gaan praten. Maar de zeerover laat haar 
nauwelijks uitspreken. „Hoor eens juf,” zegt hij ruw, 


“wat ik van plan ben zal ik niet aan jouw mooie neus han- 


gen. Laat de navigatie nou maar aan mij over en be- 
moei je niet met zaken, die je niet aangaan.” Mario 
huivert, In welk avontuur hebben zij zich gestort! 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Billy roept zijn mannen bij elkaar. „Luister”, zegt hij, 
„wij blijven hier zo kort mogelijk om onze water- en 
voedselvoorraad aan te vullen. Elke dag kunnen we 
hier de eerste schildpadjagers verwachten en ik ben op 
dwarskijkers niet gesteld. Zijn we klaar, dan varen we 
naar Martinique. Daar ga ik een nieuw schip kopen.” 
„Hoe kom je aan het geld?” roept iemand. Billy grijnst. 
„Je weet toch, dat we een miljonair aan boord hebben?” 
zegt hij, „die wil natuurlijk graag dat nieuwe schip be- 
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talen, want dank zij hem en zijn mooie vrouw zijn we 
nu in moeilijkheden gekomen. De politie zoekt ons en 
als ze ons vinden zijn we allemaal zuur, jongens. O nee, 
die Italiaan betaalt wel. Daar zorg ik heus wel voor!” 
Mario en Lucia Tarcia luisteren ontzet toe. Wanneer 
ze het nog niet hadden begrepen, weten ze het nu: 
ze zijn volkomen in de macht van een gewetenloze 
schurk! 


AVONTUUR OP SCHILDPADEILAND 


In hun kleine hut bespreken Mario en Lucia wat hun 
nu te doen staat. „We moeten zien van boord te komen,” 
zegt Lucia, „want Billy is tot alles in staat.” „Hoe wou 
je dat aanleggen?” zegt Mario bedrukt, „geloof maar, 
dat ze ons in de gaten houden.” Lucia wijst naar 
boven. „Hoor je dat lawaai aan dek?” vraagt zij, „Billy 
heeft een vaatje rum aangebroken. Ze houden een feestje. 
Kom, we gaan meedoen. Misschien drinken ze een glas 
te veel en worden ze wel zo dronken, dat wij er tussen 


uit kunnen knijpen. Mét de juwelen natuurlijk” — 
Ondertussen nadert van de andere kant van het eiland 
de „Sea serpent”. Rob volgt de aanwijzingen van Jack, 
de matroos, die de omgeving van het eiland precies kent 
en weet, waar zij een veilige rede kunnen vinden. Hij 
is vol wraaklust en wil niets liever dan Rob en Hank hel- 
pen om de kerels, die zijn metgezellen om het leven heb- 
ben gebracht, op te sporen. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Mario en Lucia gaan aan dek. Het feest is in volle gang 
en er wordt flink gedronken. „Hoor eens, Billy,” zegt 
Mario, „dat plan van jou viel mij zoëven een beetje 
koud op het lijf, maar je hebt natuurlijk volkomen gelijk. 
Als je ons niet aan boord had gehad, was er niets ge- 
beurd. Je hebt je schip verspeeld en het is logisch, dat 
ik er voor zorg dat je een nieuwe schuit krijgt. Ga je 
akkoord met 50.000 dollar?” Billy knikt, Wordt hij nou 
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bij de neus genomen of zit die rare Italiaan zo in de 
knijp, dat hij eieren voor zijn geld kiest? Lucia heeft 
haar gitaar meegenomen en enkele van haar kostbaarste 
sieraden omgehangen. Het feest duurt tot diep in de 
nacht. Mario zingt het hoogste lied en iedereen is in de 
beste stemming. Een paar matrozen zijn al zo dronken, 
dat ze in slaap zijn gevallen en half bewusteloos op het 
dek liggen. Maar Billy blijft klaar wakker... 


AVONTUUR OP SCHILDPADEILAND 


Tegen vier uur in de morgen is de gehele bemanning in 
diepe rust. Alleen Billy, Mario en Lucia zijn nog fit. 
Maar dan zegt Mario, dat hij het toch zo langzamerhand 
tijd begint te vinden om te gaan slapen. Hij gaat op 
weg en laat Lucia met Billy alleen. Ook dit past in het 
plannetje, dat hij met Lucia heeft gemaakt. Hij gaat 
niet naar zijn hut, maar zoekt een ijzeren korvijnagel en 
stelt zich dan verdekt op achter de mast. Billy praat 
nog gezellig met Lucia. „Hoeveel van die mooie dinge- 


„O, dat weet ik niet precies,” zegt zij. „Kan ik die juwe- 
len niet eens zien?” vraagt hij. „Dat is goed,” antwoordt 
Lucia. „kom morgen maar eens kijken.” „Nee, nee, 
nú liefst,” dringt Billy aan. Lucia zwicht. Maar wanneer 
ze langs de mast lopen, springt opeens Mario naar vo- 
ren en geeft de totaal verraste Billy een zware slag op 
het hoofd, Zonder een ‘kik te geven zakt hij in elkaar. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Ziezo, Billy is onschadelijk gemaakt en de rest van de 
bemanning heeft niets gemerkt, zo dronken zijn ze alle- 
maal. Wat nu? „Haal jij het juwelenkoffertje,” zegt Lucia 
tegen Mario, ‚dan springen we in de boot en we gaan er 
van door.” Mario heeft zich reeds meester gemaakt van 
Billy’s machinepistool, dat hem misschien nog goed te 
pas kan komen. Hij haalt het koffertje en dan klimmen ze 
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snel in de sloep. Het weer is rustig en de zee is kalm. 
Mario wil naar het eiland roeien, waar ze zich gemakke- 
lijk kunnen verbergen, maar Lucia is van mening, dat 
dit niet verstandig zou zijn. Als de mannen aan boord van 
de „Servidora” ontwaken, zullen zij zeker naar hen gaan 
zoeken. Nee, ze kunnen beter naar een ander eilandje, 
dat dicht bij ligt, roeien en daar aan land gaan. 


Mario'en Lucia roeien wat ze kunnen, maar het valt 
toch niet mee! ... In de baai was de zee nog zo glad 
als een spiegel, maar even verderop staat een behoor- 
lijke deining en er loopt een vrij sterke stroom. Boven- 
dien begaan zij de fout om het eiland aan de windzijde 
te verlaten, En het eiland, waar zij heen willen, komt 
maar niet nader. Na een uur is Mario doodmoe. „We 
vorderen geen steek,” zegt hij moedeloos, „laten we er 
maar mee op houden.” Ook Lucia is aan het eind van 


AVONTUUR OP SCHILDPADEILAND 


haar krachten. Zij laten de riemen rusten en voortge- 
dreven door de stroom drijven zij nu snel terug naar 
de kust van Schildpadeiland ... Intussen begint het licht 
te worden aan de oosterkim en aan boord van de „Servi- 
dora” richt de ene matroos na de andere zich geeuwend 
op. Ook Billy Bold China is bijgekomen en krabbelt over- 
eind. Drommels, hij heeft een stekende hoofdpijn! Wat is 
er toch gebeurd? 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Aan boord van de „Servidora” heeft men nog niet direct 
de verdwijning van de Tarcia’s in de gaten. Billy her- 
innert zich maar vaag, wat er die nacht eigenlijk is ge- 
beurd, tot de stuurman opeens in de gaten krijgt, dat de 
sloep is verdwenen! En dan dringt het tot Billy door, dat 
die ellendige Italianen hem een lelijke poets hebben ge- 
bakken. Hij is razend, maar de stuurman lacht hem uit. 
„Je hebt je in de boot laten nemen, Billy,” zegt hij; „en 
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dat valt me hard van je tegen. Je bent een enorme stom- 
meling!” Billy slikt die scheldwoorden gelaten: zijn maat 
heeft gelijk. Enfin, nu maar gauw een vlot maken, want 
die twee zijn natuurlijk aan land gegaan van Schildpad- 
eiland. Nou, dan zullen ze gauw genoeg opgespoord wor- 
den en geloof maar, dat Billy ze dan weer erg vriendelijk 
aan boord zal ontvangen! 


AVONTUUR OP SCHILDPADEILAND 


Maar Lucia en Mario dobberen nog steeds op zee rond, boot! Laten we probeeren de aandacht te trekken, dan zijn 


hoewel de sloëp nu dicht de kust van het eiland is ge- we gered!” — Billy Bold China is inmiddels met twee man- 
naderd. Lucia heeft haar roeiriem laten glippen en met nen aan wal gegaan. Ze trekken hun vlot hoog op de wal 
één riem kunnen zij helemaal niets meer uitrichten. „Jij en overleggen dan wat zij zullen doen. Billy heeft-ook de 
ook met je krankzinnige plan om er met de sloep van diefstal van zijn machinepistool gemerkt en hij heeft nu 
door te gaan.” verwijt Mario zijn vrouw. Maar Lucia alleen nog maar een karabijn. En hij beseft wel, dat de 


reageert niet. Zij hijst zich zelf overeind en wijst naar _Tarcia’s zich niet zonder slag of stoot zullen overgeven. 
de horizon. „Kijk eens!” roept zij uit, „een zeil... Een 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


De drie mannen doorzoeken het hele eiland, maar zij 
vinden niets. Drommels, zijn de Tarcia’s er dan toch 
in geslaagd te ontkomen? „Ik ga eens op die rotsen klim- 
men om te kijken of ik de boot ergens kan ontdekken,” 
zegt Billy. In elk geval kunnen ze niet ver zijn, .. En ja, 
van dat hoge punt af kan hij de boot zien. „Die hebben 
pech, jongens” roept Billy naar zijn trawanten, „ze heb- 
ben een riem verloren en nu drijven ze op de stroom 
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precies in onze richting. We gaan’ gewoon op het stand 
staan om ze op te vangen, Jongens, wat zál die rare zan- 
ger opkijken!” De twee andere mannen klimmen nu ook 
naar boven. Naar schatting kan het bootje in een uur 
het eiland hebben bereikt en ze hebben dus nog alle tijd. 
Maar dan zien ze nog iets anders: een flink zeiljacht, 
dat snel de kust nadert! 


vS 


De „Sea serpent” heeft het bootje al lang in de gaten. 
Dat moet een sloep van de „Servidora” zijn, maar wie 
zitten er in? „Die ene is vast en zeker een vrouw,” zegt 
Hank, door zijn kijker turend. „Dat kan dan niemand 
anders zijn dan Lucia Tarcia,” zegt Rob; „ik vermoed, 
dat zij met haar man een poging heeft willen doen om 
te ontsnappen... Hé, kijk daar eens, daar staan drie 
mannen op die rots. Zouden dat lui van de „Servidora” 


OP HET NIPPERTJE GERED …. 


zijn?” Lucia zwaait met haar hoofddoek om de aan- 
dacht te trekken van de „Sea serpent”: zij begrijpt ook 
wel, dat Billy en zijn mannen haar en Mario niet be- 
paald vriendelijk zullen ontvangen. ‚„Maak de boot klaar, 
Hank,” zegt Rob, „om ze te halen; je begrijpt, dat ik mij 
voorlopig een beetje gedekt wil houden. Die mooie Lucia 
moet niet te gauw in de gaten hebben, dat ik aan boord 
ben.” 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Hank gaat nu in de sloep met een der matrozen om de 
Tarcia’s op te pikken. Hun boot nadert meer en meer 
de rotsachtige kust van Schildpadeiland, waar Billy en 
zijn mannen vol spanning afwachten wat er nu gaat ge- 
beuren. Zou die prooi hem nu toch nog ontgaan? Maar 
hij wil en hij zál die juwelen in handen krijgen! Hank 
heeft het groepje op de rotsen ook in de gaten gekregen 


52 


en ofschoon hij de situatie niet goed begrijpt, heeft hij 
het op die kerels niet erg begrepen. Kijk, die ene heeft 
een geweer in zijn handen. Dan ratelt opeens een ma- 
chinepistool! Ha, die man in de boot heeft dat salvo 
afgevuurd en nu zoeken de mannen op het eiland snel 
dekking achter de rotsen. 


OP HET NIPPERTJE GERED .. 


Het is Mario Tarcia, die het machinepistool hanteert. 
Het is nu een kwestie van minuten, want als Billy kans 
ziet met zijn geweer de redders af te doen deinzen, kan 
één golf de boot op de rotsen doen slaan en dan springen 
Billy en zijn mannen er natuurlijk direct boven op. Maar 
zijn salvo’s houden Billy wel op een afstand. Hank ziet 
nu wel in, dat hij en Rob zich in een wespennest 


hebben gestoken, maar hij wil ten koste van alles pro- 
beren die man en die vrouw te redden. Billy probeert 
de sloep te beschreeuwen. „Hallo daar!” schreeuwt hij, 
„laat ze maar dobberen, die twee... Het zijn gevaarlijke 
mensen!” Maar door het lawaai van de motor en de 
branding hoort niemand wat hij roept. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Uit de verte heeft Rob de gebeurtenissen gevolgd. Hij 
ziet, dat Hank nu met de Tarcia’s aan boord terugvaart 
en hij moet zich nu dus terugtrekken en voorlopig on- 
zichtbaar blijven. Anders bederft hij de verrassing voor 
Lucia en haar zingende echtgenoot! ... Lucia, niet ver- 
moedend, dat zij aan boord komt van een schip, waar- 
over iemand het bevel voert, die zij enkele maanden ge- 
leden heeft willen vermoorden, weet niet hoe zij Hank 
moet bedanken voor zijn hulp. „Wij zagen, dat u in moei- 
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lijkheden verkeerde,” zegt Hank, „en natuurlijk beslo- 
ten wij u te helpen. Er zwerft nogal wat gespuis rond 
in deze wateren.” ‚Nou, Billy Bold China is dan wel 
de ergste,” zegt Lucia. Maar diezelfde Billy is echt niet 
van plan het hier bij te laten. Hij gaat met zijn 
mannen weer aan boord, vastbesloten om nu, koste wat 
het kost, dat andere jacht te overmeesteren en de juwelen 
alsnog in handen te krijgen. 


" Ag Ns NI A5 


Terwijl Billy op het strand bezig was om de reddings- 
pogingen van Hank te verhinderen, hebben de overige 
leden van de bemanning van de „Servidora” de water- 
voorraad aangevuld. Het schip gaat daarna snel onder 
zeil: de achtervolging van de „Sea serpent” wordt inge- 
zet! — Aan boord van dit schip heerst een opgewekte 
stemming: die redding is dus gelukt en de reis kan wor- 
den voortgezet. De Tarcia’s zijn doornat en Hank zegt, 


ij N 


OP HET NIPPERTJE GERED … 


dat ze eerst maar eens kleren moeten aantrekken. He- 
laas hebben ze niets van hun bagage kunnen redden. 
En wat zit er dan in die koffer, die Mario stevig onder 
zijn arm klemt? O, iets anders... maar géén kleren. 
Hank zal de Tarcia's naar hun hut brengen, maar 
vraagt ze wel een beetje stil te zijn, want de schipper 
is ziek en moet vooral rust hebben. . 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Hank geeft de Tarcia’s wat droge kleren van hem zelf 
en vraagt hun dan — hij doet net, alsof hij van niets 
weet! — hoe zij toch op die vreemde schoener te- 
recht kwamen. Lucia vertelt, dat zij dit schip hadden 
gecharterd om-hen naar New Orleans te brengen, waar zij 
dringend voor zaken moeten zijn, maar dat er tijdens 
de reis onenigheid tussen hen en de schipper is uitge- 
broken, Zou de „Sea serpent” hen nu niet naar Amerika 
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kunnen brengen? O, natuurlijk niet voor niets: Mario 
noemt een bedrag van 2000 dollar... Hank doet net 
of hem dat aanbod wel aanstaat, maar hij wil er, toch 
even over denken. Bovendien is zijn aanwezigheid aan 
dek nu vereist, want de wind is aangewakkerd en de zeilen 
moeten worden gereefd. „Je hebt kans,” zegt Mario 
tegen zijn vrouw, „dat het allemaal toch nog goed af- 
loopt. Die knaap had wel zin in die 2000 dollar.” 


Billy is bereid risico’s te nemen: ondanks de harde 
wind mindert hij geen zeil en met krakende masten 
stuift de „Servidora” over de golven. In de nacht loopt 
hij aardig op de „Sea serpent” in. Wanneer de nieuwe 
dag aanbreekt krijgt hij het andere schip in het zicht. 
Hij heeft zijn verdere plannen al klaar, want hij wil het 
schip, waar nu de juwelen aan boord zijn, enteren op 
de wijze, die in de Chinese zee veel wordt gebruikt 


BILLY BOLD CHINA PROBEERT HET NOG EENS 


Maar aan boord van de 
„Sea serpent” heeft men de achtervolger ook in de ga- 
ten gekregen. Het is Jack, de geredde matroos van de 
„Servidora,” die het eerst zijn oude schip herkent en 
alarm maakt. Hank trekt een bezorgd gezicht. Drommels, 
de moeilijkheden zouden nu wel eens pas kunnen be- 
ginnen! 


en die nimmer faalt. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Hank acht nu de tijd gekomen om Rob te waarschuwen. 
De laatste houdt zich nog altijd schuil voor de Tarcia’s, 
maar hij heeft zijn tijd goed benut. Rob heeft nl. radio- 
contact gezocht met een patrouillevaartuig, dat nu op 
volle kracht varend onderweg is naar de „Sea serpent”. 
„Ik hoop, dat ze niet te lang weg blijven,” zegt Hank 
somber, „want ik vertrouw die streken van Billy hele- 
maal niet”, 
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Rob gaat aan dek. Hé, wat hangt daar aan het uiteinde 
van de®giek? Het lijkt wel een anker. Jack probeert 
opgewonden Hank en Rob iets uit te leggen, maar 
beiden begrijpen niet, wat de jongen bedoelt. „Kijk eens,” 
roept Rob uit, „zie je die fok? Die heeft hij-aan flarden 
gezeild. Billy zet alles er op om ons in te halen. Als 
die patrouilleboot nou maar in zicht kwam. . ” 


Ook de „Sea serpent” zet alle zeilen bij, maar de „Ser- 
vidora” is al veel te dicht bij om het schip nog te kun- 
nen ontlopen. Langzaam komt Billy langszij en nu blijkt 
ook, waarvoor hij dat anker nodig heeft. Wanneer de 
„Servidora” de „Sea serpent” op enkele meters is ge- 
naderd, laat hij de val van het grootzeil schieten en te- 
gelijkertijd gooit hij de schoot los. De giek zwaait over het 


DE „SEA SERPENT” WORDT GEËNTERD 


je 
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achterschip van de „Sea serpent” en valt op de verschan- 
sing. En meteen haakt het anker achter een nagelbank. 
Nu kan Rob nooit meer ontkomen! ... Een matroos van 
de „Sea serpent” snelt weliswaar toe om het anker los 
te maken, maar Billy schreeuwt hem toe, met zijn kara- 
bijn in de aanslag: „Weg daar, jij, of ik schiet!” Ja, hij 
heeft een voortreffelijke zeeroversopleiding gehad. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


Ondanks de benarde positie waarin hij zich nu bevindt 
kan Rob een gevoel van bewondering voor de wijze, 
waarop Billy Bold China dit stoute stukje heeft uitge- 
voerd, niet onderdrukken. Hij is nu wel gedwongen de 
zeilen te strijken om verder geen brokken te maken. 
De Tarcia’s zien bevend toe, wat er is gebeurd, want 
zij begrijpen wel, waarom het Billy te doen is. Hoor, 
daar buldert zijn stem al over het water: „Maak je niet 
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ongerust, schipper, ik heb niks van je nodig, maar je 
hebt die Italianen opgepikt en die zou ik graag weer 
van je willen overnemen!” Lucia huivert. Nu zijn ze 
aan de genade van Billy overgeleverd en beiden weten 
maar al te goed, wat dat betekent... Ondertussen 
let echter niemand op de bewegingen van Jack, die met 
een zware emmer in de bezaansmast van de „Sea ser- 
pent” opentert. 
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Billy zal wel even aan boord van de „Sea serpent” ko- 
men om de zaak te regelen. Hank begrijpt, dat hij weinig 
tegen deze overmacht kan uitrichten en zo erg veel kan 
hem dit alles ook niet schelen, want de patrouilleboot 
kan immers elk moment aan de horizon opduiken en 
dan is het met Billy en zijn zeeroverij-manieren toch af- 
gelopen. Jack, die van geen patrouilleboot af weet, wil 
echter een poging doen het gevaar op eigen houtje af 


= x SE DE 
ENA 
ZA 


JACK IS BILLY TE VLUG AF 


te wenden. Hij is met een emmer vol benzine en een 
paar poetslappen in de bezaansmast geklommen en nu 
steekt hij met een stormlucifer de emmer in brand om 
daarna die brandende benzine in het grootzeil van de 
„Servidora” te gooien. Er breekt onmiddellijk een felle 
brand uit en Billy, die juist halverwege de giek was, 
tuimelt in het water, dodelijk verschrikt over deze plot- 
selinge wending van de gebeurtenissen. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


In de verwarring aan boord van beide schepen ziet de 
bemanning van de „Sea serpent” kans het anker los 
te maken en beide schepen drijven uit elkaar. Billy 
wordt aan boord van de „Servidora” gehesen, waar men 
druk bezig is om de brand te blussen. „Dat heb je 
prachtig gedaan, Jack,” zegt Hank en hij prijst hem 
voor zijn moedig optreden. Lucia en Mario Tarcia zijn 
erg opgelucht. ‚‚Nu zijn we Billy voor goed kwijt,” juicht 
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Lucia, „maar waarom draaien we nu weer bij?” Een stem 
achter hen antwoordt: „Dat komt, omdat wij u graag wat 
meer comfort zouden willen bieden. In de verte nadert 
een schip, dat u ongetwijfeld graag aan boord zal wil- 
len nemen. Kijkt u maar eens! ..…” Lucia en Mario 
draaien zich verschrikt om. In de verte nadert een 
patrouilleboot, maar zij schrikken nog meer van de 
man, die zojuist heeft gesproken .…. 


DE ARRESTATIE 


Lucia herstelt zich snel. „Aha, kapitein Rob!” zegt zij 
verbaasd, ‚dus u was die zogenaamd zieke schipper, 
die niet gestoord mocht worden! En wat denkt u wel 
met ons te doen?” „Het doet mij genoegen, dat u mij 
nog herkent, mevrouw Tarcia”, zegt Rob beleefd; „u 
heeft blijkbaar een goed geheugen. Maar ik ook.” 
„Ik begrijp niet, waar u het over heeft,” antwoordt 
Lucia brutaal; „denkt u werkelijk, dat u het mij nog 


lastig kunt maken?” „Wat er met u gebeurt, interesseert 
mij maar weinig,” zegt Rob koel, „u weet heel goed 
wat u heeft uitgehaald destijds in de Middellandse Zee. 
Ik vermoed echter, dat de justitie in Porto Cabello ook 
nog wel een appeltje met u en uw man heeft te schil- 
len. Kijk, ze komen u al halen” In de verte nadert een 
motorsloep van de patrouilleboot. 
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DE AVONTUREN VAN KAPITEIN ROB 


De Tarcias worden naar Porto Cabello gebracht en 
De Tarcia’s worden naar Porto Cabello gebracht en 
ook de „Servidora” wordt naar deze haven opgebracht. 
De commandant van de patrouilleboot verzoekt Rob 
eveneens naar deze haven te zeilen om verklaringen af te 
leggen. De verhoren nemen ongeveer een week in beslag. 
Rob zelf ziet er maar van af om nog een klacht tegen de 
Tarcia’s in te dienen: ze hebben zóveel op hun geweten, 
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dat de poging tot moord, die Lucia heeft ondernomen 
om Rob uit de weg te ruimen, bij de straf, die zij zullen 
ondergaan, geen rol meer speelt. Billy en zijn mannen 
zullen worden vervolgd wegens zeeroof en moord. Als 
alle formaliteiten zijn vervuld, kiezen Rob en Hank spoe- 
dig weer zee, want zij verlangen weer naar de vrijheid. 
Alleen Jack blijft achter in Porto Cabello als de voor- 
naamste getuige in de zaak tegen Billy Bold China. 
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